72-Surato Al-Jinne 



t jaJI ojjut 72 



JU 




JJ- 



Surato Al-Jinne 
( The Jinn) 




By Allah's name Ar-Rahman At-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say [yo» s l: (iW /w/z) revealed 1 to me verily it X2 
istama'a 7, (affirmably listened) nafaron {three to less than 
ten) of the Jinn, so said they 2 : verily we heard a 

Qur'an x ^4/;zfcz% (primely-marveling). 



"J* ^IZA fit ^| >jl JJ 
bli^S L*c- bl I3JU3 ^1 t r r? 



2. [7/ x ] aright-guides to the rush'de 5 (discernment at 
maturity and strict adherence to what is right) so we 
believed by it x and never [we] partner (other 
by our Lord an ahadan 6 (a lone/ any-one). 






3. And verily He, (is) ta'aala (ever elevated[He\) our 
Lord's Jaddo (Majesty / emanation) neither ittakhatha 1 
{took and made [He]) a she-consort and nor a child. 






4. And verily it x [was] saying our mooncalf on Allah 

shattatta (excessiveness). 






5. And (7/W) surely we presumed that never say the 
mankind and the Jinn on Allah katheban 9, (utter-lie). 



t ~* ** ** 1 * -4 < **■ 

Lj «j)l\ JjJij ,jJ O' b^=» blj 

* sMIlifi... 



6. And verily it x [was] men of the mankind refuging by 
men of the Jinn, so they 2 augmented them an 
overburden. 






7. And verily they 2 presumed like you c presumed that 
never missions 9 Allah anabadan 10 (a lone/ any-one). 



^ O 1 («^Je» U5 IjjU2> ^lj 



8. And surely we touched the Heaven w so we found it* 
(had been) filled (by/ with) hard watchers and flames. 



tf£ 



LjiiJLs>-j\3 » L».m J I b.u>.aJ blj 
(CO L-4~"3 ' -^i- 1 -"' L«i_j>- C.M« 



9. And surely we were sitting of it w sittings for a 
hearing; so whoever j/Ar& 'me'ea n ([he] seeks/ ' affirm s- 
now [/^] finds for him a flamer-ambush. 



ill 1 ?! l^L* .iti'i li£ blj 



1 The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "t^j^" is fire or king'. See O' -- ^'! 

2 The pronoun "-*" in "4j!" = j s "^UiJl jA4*<a"="the case or conditional ptonoun"=" the fact of the case"— "than" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

4 The word "Ua*" could be: (l) the infinitive noun for intensity, so primely is prefixed; or (2) subjective noun 

meaning causing wonderment, possessor of wondermenA See Cx y * ^ j^l! 

5 See the Lexicon attached to this Translation for the word "A^jll" and its meaning! 

6 See the Texicon attached to this Translation regarding "■1^1"! 

7 The word " JiSj" from " JliMI" which is "JU^al" for "JU&I," as stated in <rO*^ O 1 -^; so," Jajj" is always taking 

and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

8 The word "UjS" is an infinitive noun to intensify the action of the verb, hence utter is used for such 

intensification! See <^*° J>»a-^ l)LvM s'b' 1 !! 

9 The word "ii«j" carries several meanings, among them: jw/, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

10 See the Texicon attached to this Translation regarding "JaJ"! 

11 See the Texicon attached to this Translation for the effects of the letter "o«" added to a word, as "^ " **j!" 
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10. And surely we notnedrey (profoundly know): is evil (/o „ „ i %^ - " 1 tf *- 

^/^mj^ wanted by whom p (are) in the Earth* or i\cs*i -k; 1 ^ 1 <j£j-u "V blj 

wanted by them their Lord rashada 12 (discernment of ^f't.*.}*. -i^f -f . .Iff 

maturity and strict adherence to what is right). ^5* " J r*" J (*"E J ^ 4^ J 



11. And surely we, of us the ssa'lehoona (righteous-people) \. * \ * ' 2j*>«JL£jT ll* b(« 
and of us lesser than tha'leka (he-that-afar-it/ thai); we f „ _ / _^ ^/^ r 

were qedadan (splinter) ways w . © '• i - L ?LfeLr' *-" l — H 1,3 



12. And surely we presumed that never [w] enfeeble » ^jf ' '• .J •,( T^k hf' 
Allah in the Earth w and never enfeeble Him [#0] a ^V ^f J - t-- 

fleeing. Cgj! t-J* Jft J?** 3 cPi {Jfj^ 



13. And surely we lamma (when/ whence) we heard the if^ t> yV f i^- r*j iff- 

aright-guidance x we believed by it x ; so whoever \he] t „ ,, * * •» *'** 

believes by his Lord, then [he] fears neither a ^^ ^ <-*i^ cj?U dr* 3 ^ 
diminution, nor an overburden. <jU< LaJi' ^- L^. 

^*i!M^. rr.. -?. 



14. And surely we, of us the Muslims and of us the .«■ „ .- *\, *\\ .* ."ff- 

qasettona (unjustpeople); so whoever aslama (he became '--' ^ - ^'' J 

a Muslim) then those pursued rashada 1 ^ (discernment ^iXjJ'sti lilf •'_•! ^j ,t....iaT T 

of maturity that always concatenates strict adherence to what , 



15. And as -to the qasettona (unjustpeople) then they 2 J^j4>J Ijilxs j jU.^sl T L»|j 
[were] for Hell w firewood 34 . gfj l^^. 



16. And had they 2 straightened on the way w surely We ' f.-r -,- ? ',-:'? ff- 
(would have) availed (for) them drinking 14 water x " -^ L ^7 -**" -^ J 

abundantly. |g| U ji- *ul , ^lli .', V 



17. To essay them \We\ in it x ; and whoever \he] shuns J-- ' .. '•','■- \\" L.\ -,\ 
an (off) thekre (Qur 'an I message of his Lord [H<?] 



threads him a torment ascendingly. 



(Qp I J-JLyJ blJLP <0\JL*Ji <_4jJ 



18. And surely the mosques (are) for Allah; so let-not IjPJG ^ii 4H JL*ilUT o'j 
invoke you 2 with Allah an ahadan 15 (lone/ any-one). jgj| Ijlo-I 4A1I ^ 



19. And verily it x lamma (when/ whence) upped 16 Allah's ^J^ jfo'\ jZs- *lS ll jiif« 
abdo 11 (a slave) invoking Him, kado (they 2 nighed/ - ',, '*,, „ , *,,. ,* 

verged/ almosi)be'mg on him a lebada 18 (packed-crowd). Cp ^ ^^ &yy^ 'J^ 



20. Let-say [yo^: verily only [i] invoke my Lord; and I ilyil Vj Jj I^pSI UjI Ji 

partner (^?///£f) not by Him znahadan 19 (lone [any- one). Jgj I JLo-l L*j 



21. Let-say [)/<w s ]: verily I possess for you b neither a «y- j^r" .J-J liTf v^ ?| »is 
harm and nor a rashada 20 (discernment of maturity that 



always concatenates strict adherence to what is right) . 



© Ij-ij 



14 



2 See the lexicon to this Translation for this rather important word! 

3 Ibid! 
The word "^UaLjI" rooted m "J*^" and not "J**A" And "yi"i" means availed (liquid) for drinking. See^'j^! 

15 The word "Jal" is a proper noun for whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a masculine 

or a feminine] See 0' JJ *^'! It means: (l) a unique one, i.e. unlike any other, (2) a /owe, that stands apart from others'. 
(3) Literally o«e! However, in English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the concepts of "J^i" 
and "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The applicable "J»J" m// or should be obvious 
from context where it appears! 

16 There is a distinction between "fli" = "upped'' — "got up or rare" (/« /#e intransitive sense, and "stood' — "<-i2j!" 

17 The word "abdo" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

18 The word "I Jji" means packed-crowd, see jr^M and tr^J^'! 

19 See footnote 6365 above regarding SiM\ 

20 See £13111 and v^JUl!! 

719 



72-Surato Al-Jinne ^jaJI ijjxx 72 



22. Let-say \you s ]: verily I, never havens me from Allah j^,'\ Jfc\ : •/] ! Jr A -\ *tt 
ahadon x (a lone/ any-one); and never find |7| from '„ „ yf t " t „ t,, 

lesser than/without Him multahadan (a refuge, /haven). Cp I^j^L *-4Jj.i ^ ^ yj 



23. Except an announcement from Allah and His , ' - , A -'\<'., - <&f r " fXiJ *3 
messages* and whoever \he\ disobeys Allah and His ^, >{'«'. *{*,/*■&■' 
messenger then verily for him (is) Hell's w fire w ^ jAi OP ^>-jj *»l 



*A~>. 



immortals they 2 (are) in if* ever. 0h IjuI tj ji jj±>- Jijuli- 



24. Until if they 2 saw what (had been) promised they 2 - f ]',--_y .. fe, *£\'\' \\\ T -' 
shall know they 2 who a22 (is) weaker succorer and 



lesser a number. © bJ^ JSIjl/vtfUli*^* 






25. Let-say [you s ]\ en (not) adrey (\I\ profoundly know) is (it) 2»»jlp«3 \L dL> iL_£ SfrjI'U 
near what you 2 (are being} promised or \He\ makes „*„< ^ ,', ,., ,t 

for it x my Lord an amadan 72 (term-limit end). Cp ' " L *' up J*^""- 



■j>\ 



26. The invisible Knower, so not yudh'hero (\He\ discloses >]£, * A,* y£ <_ ''tM * \'c 
and empowers/ manifests) over His invisible an ahadan 2A ' 

(lone/ any-one). ^ 



27. Except whom p [He] delighted of a messenger; then f^ Jj-^j cy* iJ^J^ cr* *\ 
verily He, [He] threads from between his hands* . a^'\L .%; Z3u -jo •-. <!AzS 
and from his rear ambusher/ambushers 25 . 



GO IJL^JJ 



*'. I * - I 



28. To know that qad (already and affirmatively) (had been) \ - 

i 1 2 1 ■ t is w i C-iil-.) laiLI jls O' >»Ji*~! 

communicated they their Lord s messages and ■* * 

[H^] surrounded by what (£f) laday 26 (directly and ^^1} 1^_jJ U_j i?lo-lj l,!j 
possessively have) them and ahssa 27 ([He] comprehensively *m*.?'" -' tfi 

counted I reckoned) every- thing numerically. 






21 See the lexicon attached to this Translation regarding "Jm"! 

22 The word "O - " here could be interrogative noun= who,* or could he connective noun= who, see -1 'ci>^*^ J^' 

(jjlaJl a*v|! I believe it's «?or« &fee/y to be interrogative noun= who,*otherwise it would be read: "<|JjI'" 

23 The word "d*Vl U$J" = "i.Vi," i.e. the term-limit end! See 0<-M! 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding "«!" 

25 The word "lJ*flj" = "J-alj/' and "J-aj" is o»f of the plural form, see O^ 1 ! Or "li-aj" is "Aj <U3 Jj*i-" So, that 

means (l) ambusher guarding and keeping away all unwanted intruders! Or (2) "ambushers in an ambush- 
situation" guarding and keeping away all unwanted intruders! 
The word "j^" in "{44^' from "0^" is closer than "Jje" as you can say: "0"^ li&uajL (jjJ JUJI j JU ii.iJc," thus, "0^' 
which closer spatially and more specific] So, "directly and possessively have" (they 2 ) seems to indicate such closeness] See £)l**M! 
27 The word "tr*^^i" is comprehensively reckoned,i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration] See jj'-'^l! 
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